
 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

  כח פרק דברים
 אָנֹכִי אֲשֶר וְחֺקֹתָיו מִצְוֹתָיו כָל אֶת לַעֲשׂוֹת לִשְמֹר אֱלֹהֶיךָ יְקֹוָק בְקוֹל תִשְמַע לֹא אִם וְהָיָה( טו)

 ...:וְהִשִיגוךָ הָאֵלֶה הַקְלָלוֹת כָל עָלֶיךָ ובָאו הַיּוֹם מְצַוְךָ
 :לֵבָב ובְתִמְהוֹן ובְעִוָרוֹן בְשִגָעוֹן קיְקֹוָ  יַכְכָה( כח) 
 אַךְ וְהָיִיתָ  דְרָכֶיךָ אֶת תַצְלִיחַ  וְלֹא בָאֲפֵלָה הַעִוֵר יְמַשֵש כַאֲשֶר בַצָהֳרַיִם מְמַשֵש וְהָיִיתָ ( כט)

 :מוֹשִיעַ  וְאֵין הַיָּמִים כָל וְגָזול עָשוק
 וְלֹא תִטַע כֶרֶם בוֹ  תֵשֵב וְלֹא תִבְנֶה בַיִת יִשְכָבֶמָה< ישגלנה> אַחֵר וְאִיש תְאָרֵשׂ אִשָה( ל)

 :תְחַלְלֶמו
 נְתֺנוֹת צֹאנְךָ לָךְ יָשוב וְלֹא מִלְפָנֶיךָ גָזול חֲמֹרְךָ מִםֶמו תֹאכַל וְלֹא לְעֵינֶיךָ טָבוחַ  שוֹרְךָ( לא)

 :מוֹשִיעַ  לְךָ וְאֵין לְאֹיְבֶיךָ
 :יָדֶךָ לְאֵל וְאֵין הַיּוֹם כָל אֲלֵיהֶם וְכָלוֹת רֹאוֹת וְעֵינֶיךָ אַחֵר לְעַם נְתֺנִים ובְנֹתֶיךָ בָנֶיךָ( לב)
 :הַיָּמִים כָל וְרָצוץ עָשוק רַק וְהָיִיתָ  יָדָעְתָ  לֹא אֲשֶר עַם יֹאכַל יְגִיעֲךָ וְכָל אַדְמָתְךָ פְרִי( לג)
 :תִרְאֶה אֲשֶר עֵינֶיךָ מִםַרְאֵה גָעמְשֺ  וְהָיִיתָ ( לד)
 וְעַד רַגְלְךָ מִכַף לְהֵרָפֵא תוכַל לֹא אֲשֶר הַשֹקַיִם וְעַל הַבִרְכַיִם עַל רָע בִשְחִין יְקֹוָק יַכְכָה( לה)

 :קָדְקֳדֶךָ
 וְעָבַדְתָ  וַאֲבֹתֶיךָ אַתָה יָדַעְתָ  לֹא שֶראֲ  גוֹי אֶל עָלֶיךָ תָקִים אֲשֶר מַלְכְךָ וְאֶת אֹתְךָ יְקֹוָק יוֹלֵךְ( לו)

 :וָאָבֶן עֵץ אֲחֵרִים אֱלֹהִים שָם
 :שָםָה יְקֹוָק יְנַהֶגְךָ אֲשֶר הָעַםִים בְכֹל וְלִשְנִינָה לְמָשָל לְשַםָה וְהָיִיתָ ( לז)
 :הָאַרְבֶה יַחְסְלֶמו כִי תֶאֱסֹף ומְעַט הַשָדֶה תוֹצִיא רַב זֶרַע( לח)
 :הַתֹלָעַת תֹאכְלֶמו כִי תֶאֱגֹר וְלֹא תִשְתֶה לֹא וְיַיִן וְעָבָדְתָ  תִטַע כְרָמִים( לט)
 :זֵיתֶךָ יִשַל כִי תָסוךְ לֹא וְשֶמֶן גְבולֶךָ בְכָל לְךָ יִהְיו זֵיתִים( מ)
 :בַשֶבִי כויֵלְ  כִי לָךְ יִהְיו וְלֹא תוֹלִיד ובָנוֹת בָנִים( מא)
 :הַצְלָצַל יְיָרֵש אַדְמָתֶךָ ופְרִי עֵצְךָ כָל( מב)
 :םָטָה מַטָה תֵרֵד וְאַתָה םָעְלָה מַעְלָה עָלֶיךָ יַעֲלֶה בְקִרְבְךָ אֲשֶר הַגֵר( מג)
 :נָבלְזָ  תִהְיֶה וְאַתָה לְרֹאש יִהְיֶה הוא תַלְוֶמו לֹא וְאַתָה יַלְוְךָ הוא( מד)
 יְקֹוָק בְקוֹל שָמַעְתָ  לֹא כִי הִשָמְדָךְ עַד וְהִשִיגוךָ ורְדָפוךָ הָאֵלֶה הַקְלָלוֹת כָל עָלֶיךָ ובָאו( מה)

 :צִוָךְ אֲשֶר וְחֺקֹתָיו מִצְוֹתָיו לִשְמֹר אֱלֹהֶיךָ
 :עוֹלָם עַד ובְזַרְעֲךָ ולְמוֹפֵת לְאוֹת בְךָ וְהָיו( מו)
 :כֹל מֵרֹב לֵבָב ובְטוב בְשִׂמְחָה אֱלֹהֶיךָ יְקֹוָק אֶת עָבַדְתָ  לֹא אֲשֶר תַחַת( מז)
 

Le livre de Dévarim 
 

Les malédictions célestes 
 

Dieu contracte une alliance (bérit) avec Israël, ce 
contrat implique des bénédictions mais aussi des 
malédictions en cas d’infidélité du peuple.  
 
Ici le texte est d’une dureté déroutante ce qui a 
obligé les exégètes à trouver des pistes de 

compréhensions d’un tel langage. 

Au Sinaï un contrat est passé entre Dieu et 
Israël. A partir de ce jour le destin du peuple juif 
est lié à Dieu et à Sa Tora 

 



 

 

Deutéronome chapitre 28 
27- Mais si tu n'écoutes pas la voix de l'Éternel, ton Dieu: si tu n'as pas soin d'observer tous 
ses préceptes et ses lois que je te recommande en ce jour, toutes ces malédictions se 
réaliseront contre toi et seront ton partage:  
28 Le Seigneur te frappera de vertige et de cécité, et de perturbation morale;  
29 et tu iras tâtonnant en plein midi comme fait l'aveugle dans les ténèbres, tu ne mèneras 
pas à bonne fin tes entreprises, tu seras opprimé et spolié incessamment, sans trouver un 
défenseur.  
30 Tu fianceras une femme, et un autre la possédera; tu bâtiras une maison, et tu ne t'y 
installeras point; tu planteras une vigne, et tu n'en auras point la primeur.  
31 Ton bœuf sera égorgé sous tes yeux, et tu ne mangeras pas de sa chair; ton âne sera 
enlevé, toi présent, et ne te sera pas rendu; tes brebis tomberont au pouvoir de tes ennemis, 
et nul ne prendra parti pour toi.  
32 Tes fils et tes filles seront livrés à un peuple étranger, et tes yeux le verront et se 
consumeront tout le temps à les attendre, mais ta main sera impuissante.  
33 Le fruit de ton sol, tout ton labeur, sera dévoré par un peuple à toi inconnu; tu seras en 
butte à une oppression, à une tyrannie de tous les jours,  
34 et tu tomberas en démence, au spectacle que verront tes yeux.  
35 Le Seigneur te frappera d'une éruption maligne sur les genoux, sur les cuisses, d'une 
éruption incurable, qui gagnera depuis la plante du pied jusqu'au sommet de la tête.  
36 Le Seigneur te fera passer, toi et le roi que tu te seras donné, chez une nation que tu 
n'auras jamais connue, toi ni tes pères; là, tu serviras des dieux étrangers, du bois et de la 
pierre!  
37 Et tu deviendras l'étonnement, puis la fable et la risée de tous les peuples chez lesquels 
te conduira le Seigneur.  
38 Tu auras confié à ton champ de nombreuses semences; mince sera ta récolte, car la 
sauterelle la dévorera.  
39 Tu planteras des vignes et les cultiveras; mais tu n'en boiras pas le vin et tu ne 
l'encaveras point, car elles seront rongées par la chenille.  
40 Tu posséderas des oliviers sur tout ton territoire; mais tu ne te parfumeras pas de leur 
huile, car tes oliviers couleront.  
41 Tu engendreras des fils et des filles et ils ne seront pas à toi, car ils s'en iront en captivité. 
42 Tous tes arbres et les produits de ton sol, la courtilière les dévastera.  
43 L'étranger qui sera chez toi s'élèvera de plus en plus au-dessus de toi, et toi tu 
descendras de plus en plus.  
44 C'est lui qui te prêtera, loin que tu puisses lui prêter; lui, il occupera le premier rang, toi, tu 
seras au dernier.  
45 Et toutes ces malédictions doivent se réaliser sur toi, te poursuivre et t'atteindre jusqu'à ta 
ruine, parce que tu n'auras pas obéi à la voix de l'Éternel, ton Dieu, en gardant les préceptes 
et les lois qu'il t'a imposés.  
46 Elles s'attacheront, comme un stigmate miraculeux, à toi et à ta postérité, indéfiniment. 
47 Et parce que tu n'auras pas servi l'Éternel, ton Dieu, avec joie et contentement de cœur, 
au sein de l'abondance,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Deutéronome ch. 28, v. 15, (Ki tavo - כי תבוא)  
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